
§ 2 - Die Abweichungen von der Entrichtung der in § 1 erwähnten Beträge werden wie folgt festgelegt:
1. in Artikel 1/1 § 2 Nr. 3 und 4 des Gesetzes erwähnte Anträge, die von einem in Artikel 10 § 1 Nr. 6 des Gesetzes

erwähnten Ausländer eingereicht werden: kostenlos,
2. in Artikel 1/1 § 2 Nr. 3 und 4 des Gesetzes erwähnte Anträge, die von den Familienmitgliedern eines Ausländers

mit der Rechtsstellung eines langfristig Aufenthaltsberechtigten in einem anderen Mitgliedstaat eingereicht werden,
sofern sie in diesem anderen Mitgliedstaat seinem Haushalt angehörten: 60 EUR,

3. in Artikel 1/1 § 2 Nr. 6 des Gesetzes erwähnte Anträge, die von einem Kind mit einer Behinderung eingereicht
werden, das alleinstehend und älter als achtzehn Jahre ist, sofern es ein Attest vorlegt, das von einem von der
belgischen diplomatischen oder konsularischen Vertretung zugelassenen Arzt ausgestellt worden ist und in dem
bescheinigt wird, dass es wegen seiner Behinderung nicht für seinen Unterhalt sorgen kann: kostenlos,

4. in Artikel 1/1 § 2 Nr. 1, 2, 7, 8 und 9 des Gesetzes erwähnte Anträge, die von einem Ausländer eingereicht
werden, der ein in Artikel 1/1 erwähntes Stipendium erhält: kostenlos. Zu diesem Zweck erbringt der betreffende
Ausländer anhand eines vom Minister festgelegten Musterformulars oder einer von der Generaldirektion Entwick-
lungszusammenarbeit und Humanitäre Hilfe des Föderalen Öffentlichen Dienstes Auswärtige Angelegenheiten,
Außenhandel und Entwicklungszusammenarbeit ausgestellten Bescheinigung den Nachweis, dass er Inhaber eines von
einer in Artikel 1/1 erwähnten Einrichtung oder Behörde gewährten Stipendiums ist.

§ 3 - Die in den Paragraphen 1 und 2 erwähnten Beträge sind pro Antrag und pro Person zu zahlen.
Die Zahlung des in den Paragraphen 1 und 2 erwähnten Betrags erfolgt per Überweisung auf das Bankkonto

BE57 6792 0060 9235.
Die Person, die die Zahlung vornimmt, gibt in der Mitteilung der Überweisung den Namen und den (die)

Vornamen des Ausländers sowie sein Geburtsdatum und seine Staatsangehörigkeit an; dabei ist folgende Struktur
einzuhalten: ″NameVorname(n)StaatsangehörigkeitTT.MM.JJJJ.″

Art. 3 - Artikel 1/2 § 3 desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 16. Februar 2015, wird wie
folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 werden die Wörter ″den Restbetrag binnen einer Frist von dreißig Tagen zu zahlen″ durch die Wörter
″binnen einer Frist von dreißig Tagen den Restbetrag zu zahlen und den Nachweis darüber zu erbringen″ ersetzt.

2. In Absatz 3 werden die Wörter ″1/1 § 2″ durch die Wörter ″1/1/1 § 3″ ersetzt.
Art. 4 - In Anlage 42 desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 16. Februar 2015, werden die

Wörter ″Artikel 1/1 des Königlichen Erlasses″ durch die Wörter ″Artikel 1/1/1 des Königlichen Erlasses″ ersetzt und
werden die Wörter ″und hat den Restbetrag nicht binnen dreißig Tagen nach dem Tag der Notifizierung des
Beschlusses, mit dem er/sie über die Teilzahlung informiert worden ist, gezahlt″ durch die Wörter ″und hat binnen
dreißig Tagen nach dem Tag der Notifizierung des Beschlusses, mit dem er/sie über die Teilzahlung informiert worden
ist, nicht den Restbetrag gezahlt und den Nachweis darüber erbracht″.

Art. 5 - Der für die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern
zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 8. Juni 2016

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Der Staatssekretär für Asyl und Migration
T. FRANCKEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/10514]

21 JULI 2016. — Koninklijk besluit tot vastlegging van de datum
vanaf wanneer de historiek van de foto’s en de historiek van de
elektronische beelden van de handtekeningen, bedoeld in arti-
kel 6bis, § 1, 1°, van de wet van 19 juli 1991 betreffende de
bevolkingsregisters, de identiteitskaarten, de vreemdelingenkaar-
ten en de verblijfsdocumenten en tot wijziging van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de natuur-
lijke personen, worden opgenomen en bijgehouden in het centraal
bestand van de identiteitskaarten en in het centraal bestand van de
vreemdelingenkaarten. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 21 juli 2016 tot vastlegging van de datum vanaf wanneer de
historiek van de foto’s en de historiek van de elektronische beelden van
de handtekeningen, bedoeld in artikel 6bis, § 1, 1°, van de wet van
19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, de identiteitskaarten, de
vreemdelingenkaarten en de verblijfsdocumenten en tot wijziging van
de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de
natuurlijke personen, worden opgenomen en bijgehouden in het
centraal bestand van de identiteitskaarten en in het centraal bestand
van de vreemdelingenkaarten (Belgisch Staatsblad van 5 septem-
ber 2016).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/10514]

21 JUILLET 2016. — Arrêté royal fixant la date à partir de laquelle
l’historique des photos et l’historique des images électroniques des
signatures, visés à l’article 6bis, § 1er, 1°, de la loi du 19 juillet 1991
relative aux registres de la population, aux cartes d’identité, aux
cartes d’étranger et aux documents de séjour et modifiant la loi du
8 août 1983 organisant un Registre national des personnes physi-
ques, sont enregistrés et conservés dans le fichier central des cartes
d’identité et dans le fichier central des cartes d’étrangers. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 21 juillet 2016 fixant la date à partir de laquelle
l’historique des photos et l’historique des images électroniques des
signatures, visés à l’article 6bis, § 1er, 1°, de la loi du 19 juillet 1991
relative aux registres de la population, aux cartes d’identité, aux cartes
d’étranger et aux documents de séjour et modifiant la loi du 8 août 1983
organisant un Registre national des personnes physiques, sont enregis-
trés et conservés dans le fichier central des cartes d’identité et dans le
fichier central des cartes d’étrangers (Moniteur belge du 5 septem-
bre 2016).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2017/10514]
21. JULI 2016 — Königlicher Erlass zur Festlegung des Datums, ab dem der Überblick der Lichtbilder und der

Überblick der elektronischen Bilder der Unterschriften, die in Artikel 6bis § 1 Nr. 1 des Gesetzes vom
19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister, die Personalausweise, die Ausländerkarten und die Aufenthalts-
dokumente und zur Abänderung des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der
natürlichen Personen erwähnt sind, in der zentralen Personalausweisdatei und der zentralen Ausländerkar-
tendatei registriert und aufbewahrt werden — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 21. Juli 2016 zur Festlegung des
Datums, ab dem der Überblick der Lichtbilder und der Überblick der elektronischen Bilder der Unterschriften, die in
Artikel 6bis § 1 Nr. 1 des Gesetzes vom 19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister, die Personalausweise, die
Ausländerkarten und die Aufenthaltsdokumente und zur Abänderung des Gesetzes vom 8. August 1983 zur
Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnt sind, in der zentralen Personalausweisdatei
und der zentralen Ausländerkartendatei registriert und aufbewahrt werden.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

21. JULI 2016 — Königlicher Erlass zur Festlegung des Datums, ab dem der Überblick der Lichtbilder und der
Überblick der elektronischen Bilder der Unterschriften, die in Artikel 6bis § 1 Nr. 1 des Gesetzes vom
19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister, die Personalausweise, die Ausländerkarten und die Aufenthalts-
dokumente und zur Abänderung des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der
natürlichen Personen erwähnt sind, in der zentralen Personalausweisdatei und der zentralen Ausländerkar-
tendatei registriert und aufbewahrt werden

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister, die Personalausweise, die Ausländerkar-
ten und die Aufenthaltsdokumente und zur Abänderung des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines
Nationalregisters der natürlichen Personen, des Artikels 6bis § 1 Nr. 1, ersetzt durch das Gesetz vom 15. Novem-
ber 2015;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 59.510/2 des Staatsrates vom 27. Juni 2016, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sicherheit und des Innern

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Der Überblick der Lichtbilder und der Überblick der elektronischen Bilder der Unterschriften, die in
Artikel 6bis § 1 Nr. 1 des Gesetzes vom 19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister, die Personalausweise, die
Ausländerkarten und die Aufenthaltsdokumente und zur Abänderung des Gesetzes vom 8. August 1983 zur
Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnt sind, werden ab dem 6. Dezember 2016 in der
zentralen Personalausweisdatei und der zentralen Ausländerkartendatei registriert und aufbewahrt.

Art. 2 - Der für Inneres zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 21. Juli 2016

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/10638]

8 OKTOBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 23 augustus 2014 betreffende het admini-
stratief statuut van het ambulancepersoneel van de hulpverlenings-
zones dat geen brandweerman is. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 8 oktober 2016 tot wijziging van het koninklijk besluit van
23 augustus 2014 betreffende het administratief statuut van het
ambulancepersoneel van de hulpverleningszones dat geen brandweer-
man is (Belgisch Staatsblad van 24 november 2016).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/10638]

8 OCTOBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
23 août 2014 relatif au statut administratif du personnel ambulan-
cier non pompier des zones de secours. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 8 octobre 2016 modifiant l’arrêté royal du 23 août 2014
relatif au statut administratif du personnel ambulancier non pompier
des zones de secours (Moniteur belge du 24 novembre 2016).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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